
La productivité prend forme
getting productivity in shape



Vous travaillez avec des 
machines pour matériel de 
fixation ou des presses 
pour la déformation à chaud 
et à froid ? Vous êtes à 
la bonne adresse ! En tant 
que professionnel avéré de 
l‘entretien et de la main-
tenance ainsi que de la 
commercialisation de ma-
chines nouvelles et entière-
ment remises en service, 
nous vous proposons, outre 
un conseil compétent, une 
longue expérience et des 
procédés ciblant les solu-
tions. En collaboration avec 
vous, nous décidons si votre 
machine doit être partielle-
ment ou entièrement remi-

Des spécialistes de la technologie
technology from the specialists

se en service et/ou encore 
modernisée. Pour nous, le 
traitement de commande com-
mence dès l‘enlèvement dans 
vos usines. À partir de cet 
instant, tout est et reste 
entre nos mains : de la 
construction à la livraison 
en passant par les diffé-
rentes étapes de traitement. 
Nos ingénieurs vous in-
forment en continu au sujet 
de l‘évolution de votre com-
mande et se mettent d‘accord 
avec vous sur la procédure à 
suivre. 

Nous sommes à votre service, 
partout dans le monde, et 
ce, 24 h sur 24 !

Is your work to do with 
machinery for fasteners  
or cold and hot forming  
presses? Then it is good 
that you have found us! As 
acknowledged professionals 
in the maintenance, repair 
and sales of new and rebuilt 
machinery, we offer expert 
consulting, many years of 
experience and, most 
importantly, a solution-
based approach. Together 
with you, we decide whether 
your machine needs to be 
partially or totally re-
built, or if it requires  
additional modernisation. 

For us, the whole process 
begins when we collect the 
machine from your factory. 
From then on, everything – 
from the initial design  
and the various processing 
stages, to final delivery – 
is handled by us. Our engi-
neers keep you continually 
informed about the current 
status of the project, and 
discuss the further proce-
dures needed with you. 

We are there for you – 
worldwide and around the 
clock!



...into new! The current 
state of the machine to be 
refurbished is not impor-
tant. In most of the cases 
we have dealt with, even 
those machines that had 
considerable wear and tear 
could be rebuilt and mo-
dernised in a way that made 
economic sense. After a 
thorough inspection of your 
machine on site, we decide 
together with you the scope 
of the rebuild required on 
the basis of the detailed 
inspection report. If you 
would like to find out how 
much potential is left in 
your machines, just give us 
a call.

À partir d‘anciennes machines...
turning old...

… nous en recréons de nou-
velles ! L‘état actuel des 
machines à traiter n‘est 
pas important. Dans la plu-
part des cas, même une ma-
chine présentant une usure 
importante peut être remise 
en service et modernisée de 
manière économiquement sen-
sée. Après une inspection 
approfondie de votre machine 
sur place, nous définissons 
ensemble l‘étendue de la re-
mise en service requise, au 
vu du rapport d‘inspection 
détaillé.
Si, vous aussi, vous souha-
itez découvrir le potentiel 
qui se cache encore dans vos 
machines, nous nous réjouis-
sons de votre appel !



... faites en de nouvelles : des performances visibles ! Made in Germany
...into new – services to be proud of. made in germany



Presse à postes multip-
les Hatebur AKP4-5 pour la 
fabrication de pièces spé-
ciales. Dans ce cas, des 
pièces moulées spéciales 
en aluminium ont été fa-
briquées.

Hatebur AKP4-5 multi-stage 
cold former for the produc-
tion of special parts. In 
this case, special pressed 
parts were manufactured 
from aluminium.

Sakamura BPF540, une presse 
à postes multiples remise 
en service et équipée d‘une 
nouvelle commande, y compris 
des servomoteurs modernes 
remplaçant des moteurs de 
commande.

Sakamura BPF540. A multi-
stage press was rebuilt, and 
equipped with new controls, 
including modern servo 
drives instead of actuators.

Presse 2M 3S National. Cet-
te presse a été construite 
spécialement pour des pièces 
présentant un diamètre de 
tête important, et qui, du 
fait de leur symétrie, sont 
difficiles à transporter.

National 2D 3B press. This 
press was specially made for 
parts with a large header 
diameter, which are difficult 
to transport because of their 
symmetry.

... faites en de nouvelles : des performances visibles ! Made in Germany
...into new – services to be proud of. made in germany

Référence dans le domaine de la déformation à froid.
references in the field of cold forming

... faites en de nouvelles : des performances visibles ! Made in Germany
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Presse pour la déformati-
on à chaud, Sakamura HNP-
80, pour la fabrication 
d‘écrous et de pièces à 
symétrie de rotation.

Sakamura HNP-80 hot-
forming press for the 
production of nuts and 
axially symmetrical 
parts.

À l‘aide de la molette de 
filetage à filet foncti-
onnant à chaud, des fi-
letages sont réalisés en 
roulant sur des ébauches 
de vis, par exemple des 
tire-fonds.

Using the hot thread ro-
ller shown here, threads 
are rolled on to screw 
blanks, e.g. railway 
screws. 

Presse pour la déformati-
on à chaud PM250. Machine 
pour la production de vis 
et de pièces à symétrie de 
rotation, particulièrement 
adaptée à la production de 
petites séries.

PM250 hot-forming press. 
Machine for the production 
of screw nuts and axially 
symmetrical parts, particu-
larly suitable for the pro-
duction of small series.

Référence dans le domaine de la déformation à chaud.
references in the field of hot forming 



L‘indépendance qui porte ses fruits : de la modernisation jusqu‘au service
independence pays off – from modernisation to service

Le client fait partie in-
tégrante de notre démar-
che.

Our customers are part 
of what we do.

Grâce à nos ingénieurs 
hautement qualifiés et à 
une excellente collabora-
tion avec nos partenaires, 
nous sommes en mesure de 
développer des solutions à 
vos problèmes en un temps 
record.

Highly qualified engineers 
and excellent cooperation 
with our partners enable 
us to develop problem-
orientated solutions within 
the shortest time possible. 

Afin de vous assister dans 
vos efforts de disponi-
bilité maximale des ins-
tallations de production, 
nous nous tenons à votre 
disposition à tout moment, 
partout dans le monde.

You want to maintain your 
production systems at max-
imum availability – we 
stand ready to support you 
in this endeavour, world-
wide and around the clock. 

Vous êtes habitué à prendre 
vos décisions en toute indé-
pendance. Pourquoi devrait-il 
en être autrement en ce qui 
concerne le conseil quant à 
votre parc de machines ? En 
tant que partenaire indépen-
dant pour les réparations et 
les remises en service parti-
elles ou intégrales, nous as-
surons le service après-vente 
et l‘assistance pour vos 
machines, en toute autonomie 
vis-à-vis des fabricants ! En 
outre, Redimo est également 
partenaire de la société RMG 
en matière de service après-
vente et de commercialisati-
on et partenaire de service 
après-vente de Sakamura. 
Ainsi, nous pouvons vous pro-
poser de gérer l‘intégralité 
du processus de fabrication, 
du dévidoir à la machine en 
passant par la foreuse verti-
cale.
                                  
Vous avez le choix !

You are used to making your 
own decisions. So why not 
do the same when it comes 
to machinery consulting 
services? As an independent 
partner for repairs and 
partial and general re-
builds, we can undertake 
the servicing and support of 
your machinery. And we can 
do so without binding agree-
ments with manufacturers. 
Redimo continues to be both 
a service and sales partner 
of RMG, as well as a service 
partner for Sakamura. We are, 
therefore, in a position to 
offer you services covering 
the entire production 
process, from coilers and 
pullers through to the 
machine itself.
                                  
The choice is yours!

redimo: partenaire commercial et de service après-vente en Europe pour
redimo: european sales and service partners of
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